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בִּשְׁנַת1֣
у–році
H8141

שָׁל֔וֹשׁ
третьому
H7969

לְמַלְכ֖וּת
царювання
H4438

ר בֵּלְאשַׁצַּ֣
Белшаццара
H1112

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

חָז֞וֹן
видіння
H2377

נִרְאָ֤ה
з'явилося
H7200

֙ אֵלַי
мені
H0413

אֲנִי֣
я
H0589

אל דָנִיֵּ֔
Даниїл
H1840

י אַחֲרֵ֛
після

הַנִּרְאָ֥ה
того–що–з'явилося
H7200

אֵלַ֖י
мені
H0413

ה׃ בַּתְּחִלָּֽ
на–початку
H8462

За третього року царюва́ння царя Валтаса́ра з'явилося мені, Даниїлові, видіння по то́му, що з'явилося мені 
перше.

2֮ אֶרְאֶה וָֽ
і–побачив–я
H7200

בֶּחָזוֹן֒
у–видінні
H2377

֙ וַיְהִי
і–сталося
H1961

י בִּרְאֹתִ֔
коли–я–дивився
H7200

֙ וַאֲנִי
і–я
H0589

ן בְּשׁוּשַׁ֣
у–Шушані
H7800

ה הַבִּירָ֔
фортеці
H1002

ר אֲשֶׁ֖
яка

בְּעֵילָם֣
в–Еламі

הַמְּדִינָה֑
провінції
H4082

וָאֶרְאֶה֙
і–побачив–я
H7200

חָז֔וֹן בֶּֽ
у–видінні
H2377

וַאֲנִ֥י
і–я
H0589

יתִי הָיִ֖
був
H1961

עַל־
при

אוּבַ֥ל
річці
H0180

י׃ אוּלָֽ
Улай
H0195

І бачив я в видінні, — і сталося в моєму видінні, а я був у тверди́ні Шушані, що в окрузі Еламі, і бачив я в 
видінні, ніби я був над потоком Ула́й.

א3 וָאֶשָּׂ֤
і–підняв–я
H5375

֙ עֵינַי
очі–свої

ה וָאֶרְאֶ֔
і–побачив
H7200

׀וְהִנֵּ֣ה 
і–ось
H2009

אַיִ֣ל
баран

ד אֶחָ֗
один
H0259

עֹמֵ֛ד
стояв
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

הָאֻבָ֖ל
річкою
H0180

וְל֣וֹ
і–в–нього

קְרָנָיִ֑ם
роги

וְהַקְּרָנַיִ֣ם
і–роги

גְּבֹה֗וֹת
високі
H1364

וְהָאַחַת֙
але–один
H0259

גְּבֹהָה֣
вищий
H1364

מִן־
від

ית הַשֵּׁנִ֔
другого
H8145

ה גְּבֹהָ֔ וְהַ֨
і–вищий
H1364

עֹלָ֖ה
виріс
H5927

בָּאַחֲרֹנָֽה׃
посліднім
H0314

І звів я очі свої та й побачив, аж ось один бара́н стоїть перед потоком, і в нього два ро́ги. А оби́два ці роги 
високі, і один вищий від другого, а той вищий виріс наостанку.

יתִי4 רָאִ֣
бачив–я
H7200

אֶת־
—
H0853

יִל הָאַ֡
барана

֩ מְנַגֵּחַ
що–бодав
H5055

מָּה יָ֨
на–захід
H3220

וְצָפ֜וֹנָה
і–на–північ
H6828

גְבָּה וָנֶ֗
і–на–південь
H5045

וְכָל־
і–жодні
H3605

חַיּוֹת֙
звірі

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יַֽעַמְד֣וּ
могли–встояти
H5975

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

ין וְאֵ֥
і–не–було
H0369

יל מַצִּ֖
рятівника
H5337

מִיָּד֑וֹ
з–руки–його
H3027

ה וְעָשָׂ֥
і–робив

כִרְצֹנ֖וֹ
як–хотів
H7522

יל׃ וְהִגְדִּֽ
і–вельми–звеличився
H1431

Я бачив барана́, що колов на за́хід, і на пів́ніч, і на пів́день, і жоден звір не міг стати проти нього, і не було 
ніко́го, хто б урятував від його руки. І він робив за своїм уподо́банням, і став величний.
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׀וַאֲנִי֣ 5
і–я
H0589

הָיִי֣תִי
був
H1961

ין מֵבִ֗
розмірковував
H0995

וְהִנֵּ֤ה
і–ось
H2009

צְפִיר־
цап
H6842

עִזִּים֙ הָֽ
кіз
H5795

א בָּ֤
прийшов
H0935

מִן־
від

מַּעֲרָב֙ הַֽ
заходу
H4628

עַל־
над

פְּנֵי֣
поверхнею
H6440

כָל־
усієї
H3605

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

ין וְאֵ֥
і–не
H0369

נוֹגֵעַ֖
торкався
H5060

בָּאָרֶ֑ץ
землі
H0776

יר צָּפִ֔ וְהַ֨
і–у–цапа
H6842

רֶן קֶ֥
ріг

חָז֖וּת
помітний
H2380

ין בֵּ֥
між
H0996

עֵינָֽיו׃
очима–його

І я придивлявся, аж ось козел з кіз прихо́дить із за́ходу по поверхні всієї землі, і не дотикається до землі. А 
той козел мав подобу рога між своїми очима.

א6 ֹ֗ וַיָּב
і–прийшов
H0935

עַד־
до
H5704

֙ הָאַיִ֙ל
барана

עַל בַּ֣
володаря
H1167

יִם הַקְּרָנַ֔
рогів

ר אֲשֶׁ֣
якого

יתִי רָאִ֔
бачив–я
H7200

עֹמֵ֖ד
що–стояв
H5975

לִפְנֵי֣
перед
H6440

הָאֻבָל֑
річкою
H0180

וַיָּ֥רָץ
і–побіг
H7323

אֵלָ֖יו
до–нього
H0413

בַּחֲמַ֥ת
у–люті
H2534

כֹּחֽוֹ׃
сили–своєї

І прийшов він до того барана́, що мав ті два ро́ги, якого я бачив, що стояв перед потоком, і помча́в на нього 
в лютості своєї сили.

יו7 וּרְאִיתִ֞
і–побачив–я–його
H7200

׀מַגִּ֣יעַ 
що–наблизився
H5060

אֵצֶ֣ל
до
H0681

יִל הָאַ֗
барана

וַיִּתְמַרְמַ֤ר
і–розлютився
H4843

֙ אֵלָיו
на–нього
H0413

וַיַּ֣ךְ
і–вдарив
H5221

אֶת־
—
H0853

יִל הָאַ֔
барана

וַיְשַׁבֵּר֙
і–зламав
H7665

אֶת־
—
H0853

י שְׁתֵּ֣
обидва
H8147

יו קְרָנָ֔
роги–його

וְלאֹ־
і–не
H3808

יָה הָ֥
було
H1961

חַ כֹ֛
сили

יִל בָּאַ֖
у–барана

ד לַעֲמֹ֣
щоб–встояти
H5975

לְפָנָי֑ו
перед–ним
H6440

וַיַּשְׁלִיכֵה֤וּ
і–кинув–його
H7993

אַרְ֙צָה֙
на–землю
H0776

הוּ יִּרְמְסֵ֔ וַֽ
і–розтоптав–його
H7429

וְלאֹ־
і–не
H3808

הָיָה֥
було
H1961

יל מַצִּ֛
рятівника
H5337

יִל לָאַ֖
для–барана

מִיָּדֽוֹ׃
з–руки–його
H3027

І я бачив його, що він добіг аж до барана́, і роз'яри́вся на нього, та й ударив того барана́, і зламав йому ті 
два ро́ги, а в барана́ не було сили стати проти нього. І той кинув його на землю, і потоптав його, і не було 
ніко́го, хто б ви́рятував барана́ від його руки.

יר8 וּצְפִ֥
а–цап
H6842

הָעִזִּ֖ים
кіз
H5795

יל הִגְדִּ֣
звеличився
H1431

עַד־
до
H5704

ד מְאֹ֑
надзвичайно
H3966

וּכְעָצְמ֗וֹ
але–коли–зміцнів

נִשְׁבְּרָה֙
зламався
H7665

רֶן הַקֶּ֣
ріг

ה הַגְּדוֹלָ֔
великий

נָה תַּעֲלֶ֜ וַֽ
і–виросли
H5927

חָז֤וּת
помітні
H2380

אַרְבַּע֙
чотири
H0702

יהָ תַּחְתֶּ֔
на–місці–його
H8478

ע לְאַרְבַּ֖
на–чотири
H0702

רוּח֥וֹת
сторони
H7307

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
неба
H8064

А козел з кіз став аж надто великий. А коли він зміцни́вся, то був зла́маний той великий ріг, а замість нього 
виросли чотири подо́би рога на чотири вітри́ неба.
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וּמִן־9
і–з

הָאַחַת֣
одного
H0259

ם מֵהֶ֔
з–них
H1992

א יָצָ֥
вийшов
H3318

רֶן־ קֶֽ
ріг

אַחַ֖ת
один
H0259

מִצְּעִירָ֑ה
малий
H4704

וַתִּגְדַּל־
і–виріс
H1431

יֶתֶ֛ר
надзвичайно

אֶל־
до
H0413

הַנֶּ֥גֶב
півдня
H5045

וְאֶל־
і–до
H0413

ח הַמִּזְרָ֖
сходу
H4217

וְאֶל־
і–до
H0413

בִי׃ הַצֶּֽ
прекрасної–землі

А з одно́го з них вийшов один мали́й ріг, і з мало́го став дуж́е великий до пів́дня, і до схо́ду, і до Пишно́ти.

ל10 וַתִּגְדַּ֖
і–виріс
H1431

עַד־
до
H5704

צְבָא֣
війська

הַשָּׁמָיִ֑ם
небесного
H8064

ל וַתַּפֵּ֥
і–скинув
H5307

אַ֛רְצָה
на–землю
H0776

מִן־
частину–від

א הַצָּבָ֥
війська

וּמִן־
і–від

ים הַכּוֹכָבִ֖
зірок
H3556

ם׃ תִּרְמְסֵֽ וַֽ
і–розтоптав–їх
H7429

І він побільши́вся аж до вій́ська небесного, і скинув на землю декого з вій́ська, із зір, і потопта́в їх.

וְעַ֥ד11
і–до
H5704

ׂר־ שַֽ
Провідника
H8269

א הַצָּבָ֖
війська

יל הִגְדִּ֑
звеличився
H1431

֙ וּמִמֶּנּ֙וּ
і–від–Нього

]הרים[
—

)הוּרַ֣ם(
віднято
H7311

יד הַתָּמִ֔
щоденне–жертвоприношення
H8548

וְהֻשְׁלַ֖ךְ
і–скинуто
H7993

מְכ֥וֹן
місце
H4349

מִקְדָּשֽׁוֹ׃
святилища–Його
H4720

І він побільши́вся аж до Вождя́ того вій́ська, і від Нього була́ віднята стала жертва, і покинене місце святині 
Його.

וְצָבָ֛א12
і–військо

ן תִּנָּתֵ֥
віддано
H5414

עַל־
над

יד הַתָּמִ֖
щоденним–жертвоприношенням
H8548

בְּפָשַׁ֑ע
через–злочин
H6588

וְתַשְׁלֵךְ֤
і–повалив
H7993

אֱמֶת֙
істину
H0571

רְצָה אַ֔
на–землю
H0776

ה וְעָשְׂתָ֖
і–діяв

יחָה׃ וְהִצְלִֽ
і–мав–успіх

І буде від́дане йому вій́сько враз із щоденною службою через гріхи́, і він кине правду на землю, і зробить, і 
матиме ус́піх.

וָאֶשְׁמְעָ֥ה13
і–почув–я
H8085

חָד־ אֶֽ
одного
H0259

קָד֖וֹשׁ
святого
H6918

ר מְדַבֵּ֑
що–говорив
H1696

וַיֹּאמֶר֩
і–сказав
H0559

ד אֶחָ֨
один
H0259

קָד֜וֹשׁ
святий
H6918

לְמוֹנִי֣ לַפַּֽ
до–того–іншого
H6422

ר מְדַבֵּ֗ הַֽ
що–говорив
H1696

עַד־
до
H5704

י מָתַ֞
коли
H4970

הֶחָז֤וֹן
видіння
H2377

הַתָּמִיד֙
щоденного–жертвоприношення
H8548

שַׁע וְהַפֶּ֣
і–злочин
H6588

ם שֹׁמֵ֔
спустошувального
H8074

ת תֵּ֛
що–віддає
H5414

דֶשׁ וְקֹ֥
і–святиню
H6944

א וְצָבָ֖
і–військо

ס׃ מִרְמָֽ
на–зтоптання
H4823

І почув я одно́го святого, що говорив. А інший святий сказав до того́, що говорив: „Аж до́ки це видіння про 
сталу жертву та про нищівни́й гріх, до́ки святиня й вій́сько від́дані на топта́ння?“

וַיֹּ֣אמֶר14
і–сказав
H0559

י אֵלַ֔
мені
H0413

עַד֚
до
H5704

עֶרֶ֣ב
вечорів
H6153

קֶר בֹּ֔
ранків
H1242

יִם אַלְפַּ֖
дві–тисячі
H0505

וּשְׁלֹ֣שׁ
і–триста
H7969

מֵא֑וֹת
сот
H3967

ק וְנִצְדַּ֖
і–відновиться
H6663

דֶשׁ׃ קֹֽ
святиня
H6944

І відказав він мені: „Аж до двох тисяч і трьох сотень вечорі-вранків, — тоді буде ви́знана очи́щеною святиня“.
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י15 וַיְהִ֗
і–сталося
H1961

י בִּרְאֹתִ֛
коли–я–побачив
H7200

אֲנִ֥י
я
H0589

דָנִיֵּ֖אל
Даниїл
H1840

אֶת־
—
H0853

הֶחָז֑וֹן
видіння
H2377

ה וָאֲבַקְשָׁ֣
і–шукав–я
H1245

בִינָ֔ה
розуміння
H0998

וְהִנֵּ֛ה
і–ось
H2009

עֹמֵ֥ד
стояв
H5975

י לְנֶגְדִּ֖
передо–мною
H5048

כְּמַרְאֵה־
виглядом–як
H4758

גָֽבֶר׃
муж
H1397

І сталося, коли я, Даниїл, бачив те видіння, і шукав зна́чення його, ось став передо мною ніби муж.

ע16 וָאֶשְׁמַ֥
і–почув–я
H8085

קוֹל־
голос

ם אָדָ֖
людини
H0120

ין בֵּ֣
між
H0996

אוּלָי֑
Улаєм
H0195

וַיִּקְרָא֙
і–він–покликав
H7121

ר וַיֹּאמַ֔
і–сказав
H0559

ל גַּבְרִיאֵ֕
Гавриїле
H1403

ן הָבֵ֥
поясни
H0995

ז לְהַלָּ֖
цьому
H1975

אֶת־
—
H0853

ה׃ הַמַּרְאֶֽ
видіння
H4758

І почув я поміж берегами Ула́ю лю́дський голос, що кликнув і сказав: „Гавриїле, виясни йому це видін́ня!“

17֙ וַיָּבאֹ
і–прийшов
H0935

אֵצֶ֣ל
поряд
H0681

י עָמְדִ֔
місця–де–я–стояв
H5975

וּבְבֹא֣וֹ
і–коли–прийшов
H0935

תִּי נִבְעַ֔
злякався–я
H1204

וָאֶפְּלָ֖ה
і–впав–я
H5307

עַל־
на

פָּנָי֑
обличчя–своє
H6440

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

֙ אֵלַי
мені
H0413

הָבֵן֣
зрозумій
H0995

בֶּן־
сину

ם אָדָ֔
людський
H0120

י כִּ֖
бо

לְעֶת־
на–час
H6256

ץ קֵ֥
кінця
H7093

הֶחָזֽוֹן׃
видіння–це
H2377

І він прийшов туди, де я стояв, а коли він прийшов, я настра́шився й упав на обличчя своє. І сказав він мені: 
„Зрозумій, сину лю́дський, бо на час кінця це видіння!“

וּבְדַבְּר֣ו18ֹ
і–коли–говорив
H1696

י עִמִּ֔
зі–мною

מְתִּי נִרְדַּ֥
зомлів–я
H7290

עַל־
на

פָּנַי֖
обличчя–своє
H6440

אָרְ֑צָה
на–землі
H0776

גַּע־ וַיִּ֨
і–доторкнувся
H5060

י בִּ֔
до–мене

נִי עֲמִידֵ֖ וַיַּֽ
і–поставив–мене
H5975

עַל־
на

י׃ עָמְדִֽ
місце–моє
H5975

А коли він говорив зо мною, я зомлів, і припав своїм обличчям до землі, але він діткнув́ся до мене, і 
поставив мене на моєму місці,

וַיֹּא֙מֶר19֙
і–сказав
H0559

הִנְנִי֣
ось–я
H2009

יעֲךָ֔ מוֹדִֽ
відкрию–тобі
H3045

אֵ֥ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

יִהְיֶה֖
буде
H1961

ית בְּאַחֲרִ֣
наприкінці
H0319

הַזָּ֑עַם
гніву
H2195

י כִּ֖
бо

לְמוֹעֵ֥ד
на–призначений–час
H4150

ץ׃ קֵֽ
кінець
H7093

та й сказав: „Ось я об'являю тобі, що́ буде в кінці ́гніву, бо на кінець призна́ченого ча́су це видіння.

יִל20 הָאַ֥
баран

אֲשֶׁר־
якого

יתָ רָאִ֖
бачив–ти
H7200

עַל בַּ֣
володар
H1167

הַקְּרָנָיִ֑ם
рогів

מַלְכֵ֖י
царі
H4428

י מָדַ֥
Мідії
H4074

ס׃ וּפָרָֽ
і–Персії
H6539

Той баран, якого ти бачив, що мав ті два ро́ги, — це царі мід́ян та пер́сів.
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יר21 וְהַצָּפִ֥
а–цап
H6842

יר הַשָּׂעִ֖
косматий

מֶלֶ֣ךְ
цар
H4428

יָוָן֑
Греції
H3120

רֶן וְהַקֶּ֤
і–ріг

הַגְּדוֹלָה֙
великий

ר אֲשֶׁ֣
який

בֵּין־
між
H0996

יו עֵינָ֔
очима–його

ה֖וּא
це
H1931

לֶךְ הַמֶּ֥
цар
H4428

הָרִאשֽׁוֹן׃
перший
H7223

А козел, той волоха́тий, це цар Греції, а той великий ріг, що між очима його, це перший цар.

רֶת22 נִּשְׁבֶּ֔ וְהַ֨
а–зламаний
H7665

דְנָה עֲמֹ֥ וַתַּֽ
і–постали
H5975

ע אַרְבַּ֖
чотири
H0702

יהָ תַּחְתֶּ֑
на–місці–його
H8478

ע אַרְבַּ֧
чотири
H0702

מַלְכֻי֛וֹת
царства
H4438

מִגּ֥וֹי
з–народу

דְנָה יַעֲמֹ֖
постануть
H5975

א ֹ֥ וְל
але–не
H3808

בְכֹחֽוֹ׃
в–силі–його

А той зла́маний ріг, і що стали на його місці чотири, — це чотири царства постануть із цього наро́ду, але вже 
не в його силі.

וּֽבְאַחֲרִית23֙
і–наприкінці
H0319

ם מַלְכוּתָ֔
царства–їхнього
H4438

ם כְּהָתֵ֖
коли–сповняться–міра
H8552

הַפֹּשְׁעִי֑ם
злочинців
H6586

ד יַעֲמֹ֛
постане
H5975

לֶךְ מֶ֥
цар
H4428

עַז־
з–зухвалим
H5794

פָּנִ֖ים
обличчям
H6440

ין וּמֵבִ֥
і–який–розуміє
H0995

חִידֽוֹת׃
загадки
H2420

А в кінці їхнього царства, коли покінча́ть своє ті грішники, постане цар наха́бний та вправний у під́ступах.

וְעָצַ֤ם24
і–зміцніє

כֹּחוֹ֙
сила–його

א ֹ֣ וְל
але–не
H3808

בְכֹח֔וֹ
своєю–силою

וְנִפְלָא֥וֹת
і–надзвичайно
H6381

ית יַשְׁחִ֖
нищитиме
H7843

וְהִצְלִ֣יחַ
і–матиме–успіх

ה וְעָשָׂ֑
і–діятиме

ית וְהִשְׁחִ֥
і–знищить
H7843

ים עֲצוּמִ֖
могутніх
H6099

וְעַם־
і–народ

ׁים׃ קְדֹשִֽ
святих
H6918

І зміцніє його сила, але не його власною силою, і дивно ви́нищить він, і буде мати ус́піх, і дія́тиме. І 
винищить він сильних і наро́д святих.

וְעַל־25
і–завдяки

שִׂכְל֗וֹ
розуму–своєму
H7922

יחַ וְהִצְלִ֤
матиме–успіх

מִרְמָה֙
омана
H4820

בְּיָד֔וֹ
в–руці–його
H3027

וּבִלְבָב֣וֹ
і–у–серці–своєму
H3824

יל יַגְדִּ֔
звеличиться
H1431

וּבְשַׁלְוָה֖
і–у–мирі
H7962

ית יַשְׁחִ֣
знищить
H7843

ים רַבִּ֑
багатьох

וְעַל֤־
і–проти

שַׂר־
Провідника
H8269

שָׂרִים֙
провідників
H8269

ד יַעֲמֹ֔
повстане
H5975

פֶס וּבְאֶ֥
але–без

יָד֖
руки
H3027

ר׃ יִשָּׁבֵֽ
буде–зламаний
H7665

А через свою мудрість буде мати ус́піх, ома́на буде в його руці, і він звели́читься в своєм́у серці. І в часі миру 
він понищить багатьо́х, і повстане на Влади́ку над владиками, але без руки буде зла́маний.
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ה26 וּמַרְאֵ֨
і–видіння
H4758

הָעֶרֶ֧ב
вечорів
H6153

קֶר וְהַבֹּ֛
і–ранків
H1242

ר אֲשֶׁ֥
яке

נֶאֱמַ֖ר
було–сказано
H0559

אֱמֶת֣
правда
H0571

ה֑וּא
воно
H1931

וְאַתָּה֙
а–ти

ם סְתֹ֣
запечатай

חָז֔וֹן הֶֽ
видіння
H2377

י כִּ֖
бо

ים לְיָמִ֥
на–дні
H3117

ים׃ רַבִּֽ
далекі

А видіння вечора та ра́нку, про яке було сказано, це правда, та ти сховай це видіння, бо воно відно́ситься на 
далекі часи́.

וַאֲנִי27֣
і–я
H0589

אל דָנִיֵּ֗
Даниїл
H1840

נִהְיֵי֤תִי
знеможений–був
H1961

֙ וְנֶֽחֱלֵי֙תִי
і–хворів

ים יָמִ֔
дні
H3117

וָאָק֕וּם
і–встав

ה עֱשֶׂ֖ וָאֶֽ
і–займався

אֶת־
—
H0853

מְלֶא֣כֶת
справами
H4399

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

וָאֶשְׁתּוֹמֵ֥ם
і–дивувався
H8074

עַל־
щодо

הַמַּרְאֶ֖ה
видіння
H4758

ין וְאֵ֥
і–ніхто
H0369

ין׃ מֵבִֽ
не–розумів
H0995

פ
—

А я, Даниїл, знемігся й заслаб на кілька днів. І встав я, і робив царев́у працю, і остовпів́ з того видіння, але 
ніхто того не завва́жив.“

https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2377.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4399.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/8074.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm

